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Biz libos tushunchasiga insonning atrofdagi voqelikdagi xilma-xillik va yangilikka doimiy
ehtiyoji bilan bog'liq bo'lgan ma'lum shakl va uslublaming gisga muddatli hukmronligi sifatida
ta'rifiga amal gilamiz. Libos tushunchasi insoniyat ko'p asrlar davomida intilib kelgan go'zallik
g'oyasi bilan bog'liy.

REFERENCES:
. Tillaboyeva, G. 5. Q. (2022). Alisher Navoiy she'riyatida “shaxs” tushunchasi. Oriental renaissance:
Innovative, educational, natural and social sciences, 2(2), 182-196.
2. Tillaboyeva, G., & Umarova, N. R. (2021). Alisher Navoiy asarlarida badiiy taxalluslarning
qo’lanilishi. Compdenvecrud secmnuy, (13-5), TO-T2,
3. Tillaboyeva, G. 5. Q. (2022). Tilshunoslikda libos nomlari. Scientific progress, 3(4), 506-514.

UDC 808.5
TRANSLATION STYLE AND SPIRITUAL MEANING: APPROACHES IN THE
ENGLISH INTERFRETATION OF ALISHER NAVOI'S WORKS
U.A.Tohirova, teacher, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Alisher Navoivyning “Lison ut-Tayr" asari nafagat o'zbek, balli butun Sharg
adahivotining durdonasi hisoblanadi. Bu asar tasavvufiv, falsafiy va badiiy jihatdan boy bo'lib,
insonning ruhiy vuksalishi yo 'lidagi savohatini tasvirlaydi. Asar tarjimasi farayonida uning chuqur
ma ‘naviy va falsafiy gatlamlarini saglab golish juda muhimdiv. Ushbu magolada "Lison ut-Tayr”
asarining ingliz tiliga tarjima gilishdagi yondashuvlar, tarjima uslublari va ma’naviy ma noning
saqlanishi masalalari ko'rib chigiladi. Tarjimonning roliga, asarning tasavvufiy ramzlariga va
madaniy tafovutlarga diggat garatiladi.

Kalit so‘zlar: metafora, ramz, ma ‘navivat, feniks, tasavvuf gushi, Simurg”

Annomanyua. «/lucon ym-Taiipy Annues Hagou asisemes ne moasko wedeapom ViHeKcroll,
HO U BCell GOCMOYHOU Aumepamyps. Imo npouzsedenue ziyooxo guaocoghero, cvghuiicko u
XVOONCECMEEHHO, ONUChIgdiowee dVXO8HOE NVMEecmane Yelogeka Ha AV K @bICIEMY
coeeputencmay. B npoyecce nepesoda 3moil pabomsl aXcHo coOXpanums e 21V0oKue 0VXoeHble U
gurocogherue crou. B dannot cmamee paccMampusaromca nodxodel K nepesody npouzeedeHus
«/lucon ym-Tatpy Ha anziuiickull A3k, d MAKXice cMIN NEPesodd U COXPAHEHUE OVXO8HOZ0
codepycanus. Axyenm coeran Ha poiu nepesoduukd, cVHULCKUX CUMEOIAX NPOuIsedeHus u
KVIBIYPHBIX PAZTUYUAX.

Kmoueante crosa: memadghopa, cumeon, dyxosHocms, enurc, mucmuyeckan nmuya, Cumype

Abstract. Alisher Navoi's Lison ut-Tayr is not only a masterpiece of Uzbek literature but also
a treasure of Eastern literary tradition. The work is rich in Sufi, philosophical, and artistic
dimensions, depicting the spiritual journey of the human soul toward divine perfection. The process
of translating this work requires careful attention to preserving its deep spiritual and philosophical
layers. This article explores the approaches to translating Lison ut-Tayr info English, focusing on
translation styles and the preservation of its spiritual meaning. The role of the translator, the Sufi
symbols within the work, and cultural differences are discussed in detail.

Key words: metaphor, symbol spirituality, phoenix, mystical bird, Simurg.

Alisher Navoi, one of the most celebrated figures in Persian and Turkic literature, is renowned
not only for his masterful poetry but also for his profound philosophical and spiritual insights. His
magnum opus, Lison ut-Tayr (The Language of the Birds), is a pivotal work that intertwines mystical
Sufism with allegorical storytelling, offering profound insights into the human soul's journey toward
divine enlightenment. The text is both a poetic masterpiece and a spiritual guide, one that has inspired
readers and scholars for centuries.

In this article, we explore the various approaches to translating Alisher Navot's Lison ut-Tayr
into English, with a particular focus on the preservation of its spiritual and philosophical essence. We
examine how different translators have navigated the dual challenge of remaining faithful to the
original text’s meaning while making it accessible to a modern, non-Persian-speaking audience.
Through an exploration of translation theory, the role of allegory in Sufi literature, and the historical
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and cultural significance of Navoi’s work, we aim to understand the delicate balance required to
capture both the literal and spiritual dimensions of his writing in the English language. This discussion
not only sheds light on the intricacies of literary translation but also highlights the broader
implications of interpreting deeply spiritual works from a different cultural and religious tradition.
By examining how translators approach Navoi's Lison ut-Tayr, we gain a deeper appreciation of the
challenges involved in bringing the metaphysical and philosophical richness of Persian Sufi literature
to a global audience

To properly appreciate the challenges faced by translators of Lison ut-Tayr, it is essential to
first understand the intricate philosophical and spiritual context that underpins the work. Lison ut-
Tayris not a mere fable but a deeply symbolic and allegorical narrative that describes the journey of
a group of birds in search of the mythical Simurg, a representation of the Divine. The birds represent
human beings, each struggling with their own limitations, desires, and attachments. They are on a
spiritual quest that mirrors the journey of the soul toward enlightenment, truth, and ultimate union
with God.

The journey depicted in Lison ut-Tayr is marked by the traversing of seven valleys, each
symbolizing a different stage of spiritual development. These valleys—often referred to as the "Seven
Valleys of Love, Knowledge, and Self-Realization"—are an essential component of Sufi mysticism,
reflecting the stages of spiritual awakening, self-purification, and the annihilation of the ego. The
birds, as they progress through these valleys, encounter trials and obstacles, each one representing a
challenge that the seeker must overcome to attain divine truth.

Understanding these spiritual concepts 15 crucial for anyone attempting to translate Navoi's
waork. It is not enough to simply convert the words from one language to another. The translator must
grasp the metaphysical and allegorical dimensions of the work, ensuring that the deeper meanings are
conveyed to the target audience, even if they are unfamiliar with the rich traditions of Sufi mysticism.
One of the primary challenges in translating Lison ut-Tayr into English lies in the preservation of its
metaphorical richness and spiritual depth. Alisher Navoi's use of metaphors and symbols is a hallmark
of his poetic style, and these symbols are central to the meaning of the work. The birds, the valleys,
the Simurg—all of these are not just literary devices but deeply imbued with spiritual meaning that
reflects Sufi beliefs.

The Simurg, for example, is not simply a mythical bird but a profound metaphor for God, the
divine truth, or the perfect being. In English, the translation of "Simurg" is often rendered as
"Phoenix” or "Mystical Bird." However, these translations may miss the deep spiritual connotations
that Simurg holds in the context of Islamic mysticism. The Phoenix, for instance, is traditionally
associated with the idea of rebirth or resurrection, which, while profound, carries a different set of
symbolic meanings in Western traditions. The challenge, then, is to preserve the essence of the
Simurg’s role as a symbol of divine perfection and spiritual transcendence, while also making the
metaphor accessible to the English-speaking reader. Similarly, the Seven Valleys, which represent
various stages of the spiritual journey, are rich with esoteric meanings that are difficult to translate
directly. The names of the valleys themselves—such as the "Valley of Love,” "Valley of Knowledge,"
"Walley of Selflessness"—are simple on the surface, but they encapsulate complex spiritual ideas. For
example, the "Valley of Love" is not simply about romantic love but about divine love, the all-
consuming, transformative love that leads to selflessness and ultimate union with the divine.
Translating such concepts requires a delicate balance between linguistic precision and cultural
sensitivity.

The translator must make decisions about whether to prioritize the literal meaning of the words
or to focus on conveying the spiritual essence behind the symbols. A literal translation may obscure
the metaphysical meaning, while a freer translation may risk losing some of the textual integrity of
the original.

A hybrid approach, combining elements of both literal and free translation, may be ideal. This
method involves faithfully translating the core elements of the text while allowing for interpretive
flexibility where necessary. For example, in translating the Seven Valleys, the translator might adhere
closely to the names of the valleys in the original text but offer explanations or footnotes to clarify
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their deeper meanings. Due to the complexity of Lison ut-Tayr's metaphysical ideas and the deeply
cultural context in which it was written, many English translations of the work include annotations,
footnotes, or even introductory essays. These supplementary materials are invaluable for providing
readers with additional information on key concepts and historical context that may not be
immediately apparent in the text itself.

Terms such as fana (the annihilation of the self) and baga (eternal subsistence in God) are key
to understanding the spiritual transformation that the birds undergo in the narrative. Without proper
explanation, these terms could be misunderstood or their significance diminished. By including
footnotes or glossaries, the translator helps the reader engage with these terms on a deeper level,
providing them with a greater understanding of the underlying Sufi philosophy.

In the case of Lison wt-Tayr, the translator must grapple with maintaining the rhythm and
musicality of the original Persian or Chagatai Turkic verse while making the poem accessible to an
English-speaking audience. Often, this means making compromises between literal aceuracy and the
aesthetic flow of the poem. Some translations may adopt free verse, allowing the translator to focus
on conveying the emotional and spiritual essence of the text, while others may attempt to maintain
rhyme and meter, even at the cost of precision.

Translating Lison wt-Tayr into English is a daunting yet profoundly rewarding task. To
successfully convey the spiritual and allegorical depth of the work, the translator must not only
navigate the linguistic differences between the source and target languages but also the cultural and
philosophical contexts that shape the text. The translation process requires a delicate balance between
literal accuracy and interpretive flexibility, all while ensuring that the reader gains access to the
profound spiritual insights embedded within the poem.

Ultimately, the translation of Lison ut-Tayr serves as a bridge, allowing readers from different
cultures and traditions to engage with the timeless wisdom of Alisher Navoi's work. By carefully
considering the metaphysical, poetic, and cultural dimensions of the text, translators can preserve the
essence of Lison ut-Tayr, ensuring that its spiritual message resonates with new generations of
readers. Through thoughtful and nuanced translation, the profound journey toward self-realization,
love, and unity with the Divine that Navoi’s poem portrays can continue to inspire and enlighten the
world.
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bhoshgalar uning “men"idan boshlanishi masalalari Magsuda Ergasheva hikoyalari misolida
yoritilgan.
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